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Аннотация.	 В статье рассмотрены методические особенности преподавания письменной речи в многона-
циональной языковой среде. Обоснована актуальность проблемы обучения иностранному язы-
ку представителей национальных групп. Определены принципы обучения определенному виду 
речевой деятельности. Выделены два основных подхода к обучению письменной речи. Опреде-
лены методические особенности предъявления письменного задания. Представлены критерии 
оценки результативности написания письменного сообщения.
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ВВЕДЕНИЕ

В современном обществе высокий уровень ино-
язычной коммуникативной компетенции играет 
значимую роль в подготовке будущего специалиста 
в той или иной профессиональной среде [Мильруд, 
Максимова, 2017].

Многонациональное государство сталкива-
ется со многими вопросами на разных уровнях 
функционирования общества: экономическом, 
политическом, социальном и на уровне обра-
зования. Так, той или иной этнической группе 
бывает необходимо кроме родного языка вла-
деть русским как государственным языком стра-
ны. Не все представители национальных групп 
владеют в совершенстве русским языком, поэто-
му на уровне получения образования изучение 
иностранного языка, в частности, английского, 
может вызывать значительные сложности по 
ряду причин:

–	 во-первых, обучение иностранному языку 
носит в таком случае мультилингвальный характер 
ввиду взаимодействия трех языков – родного, изу-
ченного (русского) и изучаемого (английского);

–	 во-вторых, возникает процесс «конфлик-
та» между речевыми моделями трех языков, что 
часто вызывает большое количество ошибок, осо-
бенно в письменной речи [Назаренко, 2018].

В связи с этим обучение иностранному языку 
с учетом многонациональной среды приобретает 
большое значение. Необходимо подчеркнуть, что 
обучение письму и сам письменный текст как про-
дукт умственной деятельности поможет развить 
социальные и эмоциональные навыки. Написание 
писем может помочь учащимся установить контакт 
со сверстниками, развить эмпатию и научиться 
надлежащему этикету общения.

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ ИССЛЕДОВАНИЯ

Материалом исследования послужили научно-
методические источники по проблеме исследо
вания. В  качестве методов исследования 
использовались анализ, синтез, обобщение науч-
но-методических источников.

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ

Потребность в мультилингвальном характере обу
чения иностранному языку обусловлена, прежде 
всего, ситуациями, в которых обучающиеся разли-
чаются по своим культурно-лингвистическими осо-
бенностям. В частности:

–	 принадлежат к разным культурам, обслу-
живаемым разными языками, то есть для данной 
ситуации характерно сочетание межнациональ-
ных и  межъязыковых отличий между исходным 
языком и языком изучения; в подобных случаях 
обучающимся чаще всего предлагаются вари-
анты перевода текста, пересказа, сочинения по 
мотивам инокультурного / иноязычного произве-
дения и т. п.;

–	 принадлежат к одной культуре / языку, 
но представляют разные субкультуры: в данной 
ситуации речь идет о необходимости содержатель-
ной адаптации / упрощении содержания учебного 
материала на языке изучения с целью достижения 
доступности понимания для аудитории;

–	 представляют разные культуры, обслу-
живаемые одним языком (вариантами одного 
языка): в данной ситуации характерным является 
чаще всего использование различных приемов 
внешней адаптации текста/речи, подразумеваю-
щей толкование, комментирование исходного 
текста на языке изучения или промежуточном 
языке.

Анализ существующих исследований позволя-
ет определить факторы, которые вызывают необ
ходимость решения проблемы межязыкового 
«конфликта» в условиях работы с письменным 
текстом:

1)	 нравственно-ценностный фактор: исход
ный текст / речь автора содержит инфор
мацию об определенных ценностях, зна-
чимых для автора, но непонятных для 
адресата;

2)	 религиозный фактор, означающий рели-
гиозную несовместимость культур авто-
ра и адресата (например, мусульманство 
и христианство);

3)	 фактор несовпадения эстетических ценно-
стей автора и адресата;

4)	 наличие лакун между культурами, которые 
могут вызвать неправильное понимание, 
неадекватное восприятие адресатами 
определенной культуры [Ягнич, 2015].

Несмотря на наличие факторов, влияющих 
на восприятие и понимание изучаемого языка, 
содержание курса должно быть ориентировано 
на языковую подготовку обучающихся, формиро-
вание иноязычной компетенции, умений разных 
видов речевой деятельности и соответствовать по-
требностям обучающихся. При этом выстраивание 
обучения письменному виду речевой деятельно-
сти целесообразно осуществлять, ориентируясь на 
общие положения критериев отбора содержания 
обучения иностранному языку [Мильруд, Максимо-
ва, 2017] (см. рис. 1).
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Рис. 1. Критерии отбора содержания обучения  
иностранному языку

Исходя из общих критериев, целесообразно 
отметить, что обучение письменному виду рече-
вой деятельности имеет в своей основе следую-
щие принципы:

1.	 Специальный принцип методической орга-
низации письменного высказывания: сло-
во  / фраза → речевой образец → связный 
текст.

2.	 Принцип ориентации на достижение 
результатов обучения, в частности, форми
рование достаточного уровня умений 
и  компетенций (языковой, речевой, соци-
окультурной, коммуникативной).

3.	 Принцип социокультурной, лингвостра-
новедческой направленности учебного 
материала, направленного на применение 
в устной / письменной коммуникации.

4.	 Принцип коммуникативного характера 
содержания учебного материала с целью 
формирования умений общаться в разных 
ситуациях.

5.	 Принцип учета потребностей и интересов 
обучающихся, формирования представле-
ний об изучаемом языке и носителях язы-
ка [Барышников, Вартанов, 2018].

Таким образом, содержание обучения пись-
менной речи отражает:

1)	 цели и задачи курса, тематических разде-
лов, результаты обучения;

2)	 темы для обсуждения, комплекс ситуаций 
общения;

3)	 объем языкового и речевого материала;
4)	 лингвострановедческий, социокультурный 

материал в каждой теме, разделе;
5)	 тексты (аутентичные, адаптированные, 

учебные);

6)	 упражнения для развития умения пись-
менной речи.

В случае с использованием аутентичных ма-
териалов на изучаемом языке в целях обучения 
письменной речи (они предназначены для осво-
ения письменной речи) у обучающихся могут воз-
никнуть следующие трудности:

–	 аутентичные тексты могут быть сложны 
для понимания из-за разницы культур, 
акцентов и диалектов, что затрудняет про-
дуцирование письменной речи;

–	 используемые в аутентичном тексте язы-
ковые единицы могут носить устаревший 
или авторский характер, что затрудняет их 
использование в современной литератур-
ной речи и может ввести в заблуждение 
обучающихся.

Отбор аутентичных материалов для использо-
вания в процессе обучения должен осуществляться 
с целью преодоления коммуникативного барьера, 
ознакомления с культурным наследием страны изу-
чаемого языка. Таким образом, возникает почва для 
повышения социокультурных знаний обучающихся.

В процессе обучения сразу двум – и более –
языкам актуализируется такое понятие, как «ин-
терязык», введенное Д.  Селинкером и обозна-
чающее промежуточный язык между исходным 
языком и  языком изучения [Назаренко, 2018]. 
Интерязык со своими правилами формируется на 
базе родного языка и его грамматической систе-
мы, далее развивается в рамках него и постепенно 
включает речевые модели целевого языка. Слож-
ность заключается, однако, в том, что при изучении 
иностранного языка обучающиеся отклоняются от 
привычных устойчивых норм иностранного языка 
и строят речевые модели по образцу родного язы-
ка [Крылов, 2016]. В многонациональной языковой 
среде интерязык становится связующим звеном 
между родным языком, русским языком и ино-
странным языком. В данном случае целесообразно 
говорить о переносе языкового опыта и система-
тизации языковых знаний с опорой на предыду-
щий опыт, в котором ключевую роль играет род-
ной и изучаемый иностранный язык. В этой связи 
важным становится формирование актуальных 
речевых моделей интерязыка, направленных на 
преодоление языковой интерференции у обучаю-
щихся и усвоение различий между родным и изу
чаемым языками [Барышников, Вартанов, 2018].

Письменная речь отличается асинхронностью 
и статичностью. Будущий специалист должен уметь 
четко и ясно выражать свои мысли, идеи на ино-
странном языке, а в условиях имеющихся затруд
нений в общении на одном языке возникают слож-
ности в донесении информации до собеседника и на 
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иностранном языке. В связи с этим обучение пись-
менной речи должно выстраиваться с учетом неко-
торых методических особенностей, описанных ниже.

На основе проведенного анализа целесоо-
бразно выделить два основных подхода к обуче-
нию письменной речи: 1) ориентация на процесс 
письменной коммуникации и 2) ориентация на 
результат письменной коммуникации. Первый 
подход отражает обучение письму как изучению 
речевых моделей, принятых в письменном языке, 
второй – акцент на цели, результате письменного 
сообщения, осознанном виде выборе жанра пись-
ма, этапах его написания, в частности, pre-writing 
phases, еditing, re-drafting, producing a finished 
version. Учитывая вышеизложенное, целесообраз-
но формировать навыки письма у обучающихся 
посредством четкой инструкции написания пись-
менного сообщения:

1.	 State the target of the letter.
2.	 Define the peculiarities of the letter 

recipient (friend, client, specialist).
3.	 Arrange your message.
4.	 Structure information for each paragraph.
5.	 Render the ideas.
6.	 Convey the meaning of the content to the 

recipient.
7.	 Follow the sequence of presentation of 

thoughts.
8.	 Use semantic links;
9.	 Use grammatical and lexical structures 

characteristic of English-language 
communication.

10.	 Check spelling and punctuation errors.
11.	 Follow the rules of written communication 

etiquette in English-speaking culture.
Как утверждает А.  А. Прохорова, в систему 

оценки уровня сформированности умений пись-
менной речи следует включить не только критерии 
соответствия требованиям нормативного языка, 
стилю речи, но и требованиям коммуникативно-
го, социокультурного, этического содержания, что 

повышает эффективность письменной иноязыч-
ной коммуникации [Прохорова, 2019]. В связи 
с этим к критериям оценки письменного сообще-
ния следует отнести (см. рис. 2):

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Итак, письменное задание должно быть предъ-
явлено обучающимся с учетом наличия текстов  / 
речевых образцов для письменных сообщений 
разного характера (информационного, делового, 
творческого). В качестве основы для написания 
письменных сообщений могут служить тексты, 
истории, имеющие культурный потенциал (филь-
мы, рассказы, литературные произведения и др.).

Учитывая культурное разнообразие и много-
национальную языковую среду, следует развивать 
письменную речь для создания более гармонич-
ного и инклюзивного общества, что необходимо 
для разрешения межкультурных конфликтов и 
развития межкультурной коммуникации между 
различными этническими группами.

Рис. 2. Критерии оценки результативности  
написания письменного сообщения
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